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The Gospel of Matthew

Chapter 1

1
(The Messiah) NI (of Yeshua) 217 (of The Genealogy) i mariet (Book) X2n2
(of Abraham) G728 (The Son) 172 (of David) ™77 (The Son) 7172

2
(Isaaq) PITO™ (Isaaq) EI‘ID‘N5 (begot) T (Abraham) Q772N
(& his brothers) "TTITNDY (Yehuda) XTI (begot) T2 (Yaqob) I8 (Yagob) P8™ (begot) T2
3

(from) T2 (& Zarah) Y (Phares) 7B (begot) T2IN (Yehuda) XTIT
(Aram) owb (begot) 5w (Hetsron) 117377 (Hetsron) 1178177 (begot) 5w (Phares) 172 (Tamar) 7120
4
(Aminadab) 273159 (begot) T (Aram) DN
(Salmon) 11705 (begot) TN (Nahshon) 113 (Nahshon) 11035 (begot) TN (Aminadab) 321y
5

(Boaz) 73 (Rakhab) 3117 (from) 11 (Boaz) 12 (begot) TN (Salmon) 111059
(Jesse) "W (begot) I (Obayd) T"2I (Ruth) ML (from) ]2 (Obayd) TS (begot) TMW

6
(The King) 837 (David) 1712 (begot) T (Jesse) "W
(of Uria) X" (the wife) TR (from) 113 (Solomon) 115w (begot) T (David) T
7

(Rehoboam) BY3MTT (begot) THM (Solomon) 115w
(Asa) NoRD (begot) a5 (Abia) N*2N (Abia) = (begot) T2IN (Rehoboam) QYT

3
(Yehoshaphat) BEWITS (begot) TN (Asa) NOX
(Uzzia) 105 (begot) T9 (Yoram) B (Yoram) B (begot) T2 (Ychoshaphat) LT
9

(Yotham) BRTY (begot) T (Uzzia) N
(Hezekiah) XI5 (begot) TN (Akhaz) TN (Akhaz) TN (begot) T2 (Yotham) OR™

10
(Menashe) X (begot) T2 (Hezekiah) NPT
(Yoshiah) 815 (begot) T9IN (Amon) TN (Amon) TR (begot) TN (Menashe) NI

11
(Yokania) 3275 (begot) T (Yoshiah) ¥
(Of Babel) 9237 (in the captivity) N11933 (& his brothers) *TITNDY
2

1
(Yokania) X331 (of Babel) 9337 (but) 17 (the captivity) N3 (after) 12 (from) 12
(Zorubabel) 223275 (begot) TN (Shelathiel) DWW (Shelathiel) DX (begot) TOMW

13
(Abiud) 172K (begot) T (Zorubabel) 9327
(Azor) TNE? (begot) T2 (Eliakim) DN (Eliakim) D28 (begot) T2 (Abiud) TN

(Zadog) PYTT (begot) T2 (Azor) Y
(Eliud) T8 (begot) T2 (Akin) 12X (Akin) 7585 (begot) T2 (Zadog) P17

15
(Eliazer) m"HRD (begot) T (Eliud) o8

(Matthan) 172 (begot) T2 (Eliazer) 5o o8
(Yagob) S0 (begot) T2 (Matthan) 1112

(the guardian) 7732 (Yoseph) ’ﬂDW‘i? (begot) R (Yaqob) 21P2°
(was begotten) 750N (her from whom) 7731277 (of Maryam) R™1271
(The Messiah) N (Who is called) 8PN (Yeshua) 912
17
(Abraham) Q772N (from) ]1 (generations) NN27W (therefore) b (all) ]‘HBD
(fourteen) ROV (generations) N2 (David) 5 (until) N7
(the captivity) NI935 (until) X2TTY (David) T (& from) 112)

(& from) 111 (fourteen) NTIOVITN (generations) N2 (of Babel) 5224
(The Messiah) Nrwnb (until) N7V (of Babel) 72237 (the captivity) et
(fourteen) NTIOVIN (generations) N2
18

(was) N7 (thus) 81277 (The Messiah) R (of Yeshua) DWW (but) 7 (the birth) Rt
(His mother) TN (Maryam) Q71 (she was) D177 (engaged) N2 (when) T2,
(they would have a conjugal relation) 132NN (before) X2 (to Yoseph) ﬂD1‘5
(of Holiness) WP (The Spirit) XMT17 (from) 11 (pregnant) RV (she was found) AMONWN
19

(was) N7 (righteous) XIND (her lord) mbea (but) 17 (Yoseph) 5O
(to expose her) 71°07237 (he wanted) 23 (& not) 8O
(he would divorce her) 7T*01 (that secretly) N™RWBT (was) N7 (& considering) "WINNI
20
(appeared) *TFNN (he considered) *YTNN (but) 1> (these things) ]‘5ﬁ (as) 772
(in a dream) R1OTT3 (of Jehovah) 8> (The Angel) NOND? (to him) 712
(do not) X (of David) ™77 (son) 7173 (Yoseph) 7O (to him) 717 (& said) 1R
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(your woman) RN (Maryam) B (to take) 300 (be afraid) PF7T
(from) 71 (in her) 772 (Who is begotten) 5N (for) " (He) W7
(of Holiness) X927 (is) ¥ (The Spirit) X117
21

(Yeshua) ¥10” (His name) 7% (& she will call) XN (a Son) X712 (but) 1°7 (she shall bear) bR
(their sins) 17178 (from) 17 (His people) 7Y (will save) 1173 (for) 7" (He) W1
22
(the thing) @771 (that should be fulfilled) NommaT (happened) M (all) 55 (but) 177 (this) X777
(the prophet) N*23 (by) T7°2 (Jehovah) X713 (from) 72 (that was spoken) TIARNINT
23
(& she shall bear =58m (shall conceive) 820 (the virgin) Nypaiaiel (Behold) X777
(Emmanuail) 2"R212Y (His Name) 77120 (& they will call) 177211 (a Son) X723
(our God) ]HBR (is with us) J7¥ (which is translated) Q3NNRT
24
(his sleep) NI (from) 1 (Yoseph) MO (but) ™7 (arose) QP (when) 72
(him) bl (that which commanded) P27 (according to) RI2™X (he did) 73¥
(his wife) g ) (& he took) 71271 (of Jehovah) N7 (The Angel) Tonbn
25
(she delivered Him) isuieiet (until) NTY (he knew her sexually) 77277 (& not) R
(Yeshua) YI0" (His name) 7AW (& she called) NP7 (the firstborn) RI212 (her Son) v
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